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PřílOhy / aPPeNDIceS

debitáž a technické prostředky / Blanks and ground tools

a) FORMa POlOtOVaRU / PRODUct FORM
P – přirozený úlomek / natural fragment; S – původní forma 
(valoun, hlíza deska) suroviny / natural form of raw material; 
U – úštěp / flake; c – čepel / blade; K – odštěp / blank; B – bi-
faciální forma / bifacial form; O – odpad / waste; t – technické 
prostředky / ground stone tools; N – neurčeno / not classified

B) PřeDMět (pro bifaciální formy – použitý suport) / aRte-
FactS (for the biface – support blank)
Vl – valoun / pebble; hl – hlíza / nodule; Pl – plotna / flat 
block; ZV – zlomek valounu / pebble fragment; PB – přirozený 
blok / natural block; ZK – zkouška / test; MU – mrazový úštěp / 
frost flake; SK – odštěp s kůrou / cortex blank; BK – odštěp bez 
kůry / blank without cortex; h1 – hřeben jednostranný / crest 
blank (one side); h2 – hřeben dvoustranný / crest blank (two 
sides); Ph – podhřebenový odštěp / under-crest blank; lK – 
odštěp s laterální kůrou / blank with lateral cortex; BJ – odštěp 
s bokem jádra / sidestruck blank; BF – bifaciální předmět / bi-
face; tB – tableta / core rejuvenation blank; OP – odražená těžní 
plocha / exploitation surface reparation blank; Sh – sekundární 
hřeben / secondary crest blank; ZO – zlomek odštěpu / blank 
frg.; ZJ – zlomek, zbytek jádra / core rest or frg.; ZB – zlom-
ek bifasu / fragment of biface; OD – odpad / waste material; 
SP – šupina / splinter; RO – rydlový odštěp / burin blank; OB – 
odštěp z bifaciálních nástrojů / blank from the bifacial reduc-
tion; Ot – otloukač / hammerstone; Rt – retušér / retoucher; 
PD – podložka / pad (anvil); X – nesledováno / not classified 

c) POČet NegatIVŮ / NUMBeR OF ScaRS
Počet negativů 0, když je kus zcela kortikální anebo není re-
konstruovatelný. Měří se hlavní negativy, ne retuše. / Number 
of scars (retouch excluded), n. 0 – for pieces with cortex on the 
whole dorsal surface.

D) ORIeNtace NegatIVU (obr. 27A) / ScaRS PatteRN 
(Fig. 27A)
u – jednosměrně paralelní / unidirectional parallel
i – protilehle jednosměrně paralelní / unidirectional parallel 
from opposite platforms
b – obousměrně paralelní / bidirectional parallel
r – paralelní z příčné osy / parallel from the cross ridge on the 
dorsal surface
h1–5 – z podélné osy (hřeben), h5 jedna laterála s kůrou / crest 
(from the central ridge), h5 one lateral edge with the cortex
s1–2 – semidostředné / semicentripetal
c – dostředné / centripetal
v – všesměrné / all-directional
a – divergentní / divergent

k – konvergentní / convergent
z – z boku jádra / sidestruck
x – nesledováno / not classified

e) ORIeNtace OSy / aXIS OF ORIeNtatION
– určuje, zda se kolmice na patku kryje s podélnou osou předmětu 
(obr. 27B) / correlation of longitudinal axis of the blank and per-
pendicular axis to the striking platform (Fig. 27B)

F) PlOcha KŮRy / cORteX %
0 – 100 %; 1 – 100–75 %; 2 – 75–50 %; 3 – 50–25 %; 4 – 25–
>0 %; 5 – 0 %; 6 – neurčitelná: zejména u neúplných nebo 
výrazně retušovaných kusů / inexplicit (fragment or most re-
touched tool)

g) tyP / tyPe
viz Příloha č. 3 / see appendix n. 3

h) DélKa, ŠířKa, tlOUŠŤKa / leNght, WIDth, 
thIcKNeSS
viz obr. 27B / see Fig. 27B

I) ROZMěROVá SKUPINa / MetRIc gROUP
– umístění do soustředných kružnic s rozdílem 2 cm (a: 0–2 cm, 
B: 2,1–4 cm atd.) / place measured piece to the centre of concen-
tric circles (distance 2 cm)

J) ČáSt aRteFaKtU / PaRt OF aRteFactS
– definuje zachovanou část polotovaru / preserved part of artefact
a – levá / left; B – pravá / right; D – distální / distal; P – prox-
imální / proximal; M – mesiální / mesial; c – celý / complete; 
R – rekonstruovatelný (když není celý rozměr, ale je aspoň 
přibližně rekonstruovatelný, nejčastěji u nástrojů) / possible to 
reconstruct; X – nesledováno / not classified

K) POŠKOZeNí aRteFaKtU / DaMage OF aRteFact
– charakterizuje druh poškození. V případě nástroje (např. 
silně retušovaného drasadla) je retuš chápána jako původní 
„poškození“. / In the case of tool, retouch is determined as pri-
mary damage.
P – původní / original; N – nové / recent; B – přepálení / burnt; 
M – mrazové / frost; X – nesledováno / not classified; y – 
nepoškozeno / complete

l) PatKa / StRIKINg PlatFORM
c – s kůrou / cortical
lg – hladká s přirozeným leským povrchem (kůrou) / plain plat-
form remnant (natural smooth)
lp – hladká preparovaná (s negativem odštěpu) / plain platform 
remnant (prepared)
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D1 – lomená příčná / diedre
D2 – lomená podélná (cf. metoda la Quina) / diedre cf. Quina 
method
a – patka tvarově připomínající levalloiskou patku, typickou 
pro hroty, ale je hladká, nefasetovaná. Vzniká následným od-
bitím dvou odštěpů, přičemž body úderu jsou v jedné ose. / 
plain platform, “chapeau de gendarme” – like shape, but with-
out facette preparation
F1 – fasetovaná patka levá / facetted left
F2 – fasetovaná patka pravá / facetted right
F3 – klasická fasetovaná patka cf. levalloiský hrot / facetted 
“chapeau de gendarme”
F4 – lineární fasetovaná patka / facetted
F5 – fasetovaná patka prostá, středová / facetted simple
ln – lineární patka (u tohoto typu není měřena výška patky) / 
lineare
P – bodová patka / point

M) ŠířKa a VýŠKa PatKy (obr. 27C) / WIDth aND 
heIght OF the StRIKINg PlatFORM (Fig. 27C)

N) úhel (obr. 27D) / PlatFORM aNgle (Fig. 27D)

O) aBRaZe / aBRaSION
Drobné odštěpky na hraně (úderová hrana) mezi úderovou plo-
chou (patkou) a těžní plochou. / abrasion between surface of 
exploitation and striking platform.

P) techNIKa ODBItí / PeRcUSSION techNIQUe
t – tvrdý otloukač / hard hammerstone; m – měkký otloukač / 
soft retoucher; n – neurčitelná / inexplicite

Q) SUROVINa / RaW MateRIal
viz Příloha č. 1N / see appendix n. 1N

R) KValIta / QUalIty
viz Příloha č. 1O / see appendix n. 1O


